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	Odůvodnění hodnocení práce:
Teoretická část se skládá pouze ze dvou kapitol (cca 10,5 stran práce). V první kapitole autorka charakterizuje idiomy, jejich původ, funkce, třídění, ve druhé kapitole se zabývá obtížemi při překladu idiomů a strategiemi pro jejich překlad. Od podklapitoly 1.2 autorka využívá pro jednotlivé kategorizace výlučně formu odrážek. I při kategorizaci jevů lze popis realizovat souvislým textem, úplnými větami, čímž se prokáže schopnost pracovat s textem a schopnost souvisle parafrázovat originální myšlenky. Při třídění idiomů do jednotlivých skupin, na základě specifických hledisek, by bylo vhodné jednotlivá třídění ještě více konfrontovat napříč autory, kteří se zabývají ve svých zdrojích problematikou idiomů. Propojení teoretické a analytické části není příliš velké, neboť pro analytickou část práce autorka ze všech klasifikací prezentovaných v teoretické části využívá pouze dělení idiomů dle Kvetka na „absolute equivalents, relative equivalence a descriptive equivalence“.
V úvodu analytické části autorka detailně popisuje metodologii, podle které postupovala při tvorbě a zpracování analytické části. 
Ze samotných příkladů idiomů uvedených pod jednotlivými podkapitolami analýzy není jasné (bez nutnosti konzultovat přílohu v závěru práce), z jakého filmu daný idiom je. Počet idiomů z jednotlivých filmů (příloha k práci) je značně odlišný, např. u filmu The Age of Adaline je uveden pouze jeden idiom, u filmu Indiana Jones.. pouze dva, z čehož nelze odvodit relevantní závěry ohledně profesionálních vs. amatérských překladů idiomů v daných filmech a je otázka, zda jsou pak tyto filmy pro analýzu vůbec vhodné. Rovněž počet analyzovaných idiomů v rámci jednotlivých podkapitol se hodně liší.
Samotná analýza idiomů (idiom v originále, profesionální překlad, amatérský překlad) je provedena pečlivě, autorka následně posuzuje, který z překladů daného idiomu je dle jejího názoru vhodnější. Navíc existenci a správnost konkrétních idiomů konzultuje a porovnává s českými slovníky idiomů. Význam idiomů konzultuje rovněž s monolingválními slovníky anglického jazyka (Cambridge Dictionary); vzhledem k tomu, že jsou všechny analyzované filmy americké, bylo by vhodné více využívat slovníky/slovníky idiomů zaměřené na americkou angličtinu. Součástí analýzy u každého idiomu je popis děje, kde se daný idiom vyskytuje, který se nevztahuje k analýze samotné, ale autorka se jím snaží prezentovat také kontext, ve kterém byl každý idiom použit.   
V závěru autorka pečlivě shrnuje svá zjištění ohledně kvality profesionálních a amatérských překladů idiomů.
Práci doporučuji k obhajobě a hodnotím stupněm C.

	Otázky k obhajobě:

1. Could you choose some the idioms analysed in your thesis (ca 5) and classify them also according to other classification criteria provided in the theoretical part of the thesis?
2. The films you used as sources for the analyses are of rather different genres – is it possible to say which of these genres prefers idioms more/less? Why is it so?
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